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Annunciation (A) 
 
Isaiah 7:10-14 
Psalm 45 or 
Psalm 40:5-10 
Hebrews 10:4-10 
Luke 1:26-38 
 
CEB  

Isaiah 7:10 Again the LORD spoke to Ahaz: 
11

 "Ask a sign from the LORD your God. Make it as deep 
as the grave or as high as heaven." 

12
 But Ahaz said, "I won't ask; I won't test the LORD." 

13
 Then Isaiah 

said, "Listen, house of David! Isn't it enough for you to be tiresome for people that you are also tiresome 
before my God? 

14
 Therefore, the Lord will give you a sign. The young woman is pregnant and is about to 

give birth to a son, and she will name him Immanuel. 
 
ESV  

Isaiah 7:10 Again the LORD spoke to Ahaz, 
11

 "Ask a sign of the LORD your God; let it be deep as 
Sheol or high as heaven." 

12
 But Ahaz said, "I will not ask, and I will not put the LORD to the test." 

13
 And 

he said, "Hear then, O house of David! Is it too little for you to weary men, that you weary my God also? 
14

 
Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and shall 
call his name Immanuel. 
 
NRS  

Isaiah 7:10 Again the LORD spoke to Ahaz, saying, 
11

 Ask a sign of the LORD your God; let it be 
deep as Sheol or high as heaven. 

12
 But Ahaz said, I will not ask, and I will not put the LORD to the test. 

13
 Then Isaiah said: "Hear then, O house of David! Is it too little for you to weary mortals, that you weary 

my God also? 
14

 Therefore the Lord himself will give you a sign. Look, the young woman is with child and 
shall bear a son, and shall name him Immanuel. 
 
BGT  

Isaiah 7:10 καὶ προσέθετο κύριος λαλῆσαι τῷ Αχαζ λέγων 11  αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ κυρίου θεοῦ 
σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος 12  καὶ εἶπεν Αχαζ οὐ μὴ αἰτήσω οὐδ᾽ οὐ μὴ πειράσω κύριον 13  καὶ εἶπεν ἀκούσατε δή 
οἶκος Δαυιδ μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα 14  διὰ τοῦτο δώσει 

κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Εμμανουηλ 
 

  WTT
 Isaiah 7:10 ּ֣ ח  ּ֣הַּ֣דב  ֹּ֣וֶסףְּ֣יהו  ַּ֣וי ר׃רֶּ֣אל־א  אמ ֹֽ ע  ּ֣א ְּּ֣֣שַאל־ְלך ּ֣ 11 זּ֣ל  הּ֣קְּ֣שא  ּ֣יךַּ֣הְעמ  ּ֣הֱּ֣אֹלֶה ּ֣םְּ֣יהו  ֹּ֣ותּ֣מ  ל 

ה׃ֹוַּ֣הְגב  ּ֣א ּ֣ ְעל  ֹֽ ח  ַּ֣וי  ּ֣ 12 ַהְּ֣למ  א־ֲאַנֶס ּ֣זּ֣ל א־ֶאְשַא ּ֣אֶמרּ֣א  ה׃לְּ֣ול ֹֽ ֹֽ ְמעּו־נ  ַּ֣וי  ּ֣ 13 הֶּ֣את־ְיהו  ו  ּ֣אּ֣ב  ּ֣אֶמרּ֣ש  דּ֣יתּ֣ד 

ֶכם ַּ֣הְמַע ּ֣ ַּ֣הְלא ּּ֣֣טּ֣מ  ש   י׃ּוַּ֣ג ּ֣יַּ֣תְלא ּ֣יםּ֣כ  ֹּ֣ותֲּ֣אנ  ֹֽ ּ֣ל  ּ֣ 14 םֶּ֣את־ֱאֹלה  ת   ןּ֣י  ֶכ ּ֣יּ֣ה ּ֣ןֲּ֣אד נ  ּ֣כ  נ  ּ֣םּ֣א ּּ֣ואּ֣ל  ַעְלמ  ֹּ֣ותּ֣ה  הּ֣הּ֣ה 

ה ּ֣ ר  ר  ֶּ֣דתּ֣ב  ְּ֣וי ֶל ּּ֣֣ה  מ  ּ֣אתְּ֣שמ ּ֣ןְּ֣וק  ל׃ֹוּ֣ע  ֹֽ  נּוּ֣א 

ּ֣ 
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CEB  
Psalm 45:1 For the music leader. According to <q type="x-complete">The Lilies.</q> Of the 

Korahites. A maskil. A love song. A marvelous word has stirred my heart as I mention my works to the 
king. My tongue is the pen of a skillful scribe. 

2
 You are the most handsome of men; grace has been 

poured out on your lips. No wonder God has blessed you forever! 
3
 Strap on your sword, great warrior, 

with your glory and grandeur. 
4
 Go and succeed in your grandeur! Ride out on behalf of truth, humility, 

and righteousness! Let your strong hand perform awesome deeds. 
5
 Let the peoples fall beneath you. 

May your sharp arrows pierce the hearts of the king's enemies. 
6
 Your divine throne is eternal and 

everlasting. Your royal scepter is a scepter of justice. 
7
 You love righteousness and hate wickedness. No 

wonder God, your God, has anointed you with the oil of joy more than all your companions! 
8
 All your 

clothes have the pleasing scent of myrrh, aloes, and cinnamon. The music of stringed instruments coming 
from ivory palaces entertains you. 

9
 The royal princess is standing in your precious jewels; the queen 

stands at your right, dressed in the gold of Ophir. 
10

 Listen, daughter; pay attention, and listen closely! 
Forget your people and your father's house. 

11
 Let the king desire your beauty. Because he is your 

master, bow down to him now. 
12

 The city of Tyre, the wealthiest of all, will seek your favor with gifts, 
13

 
with riches of every sort for the royal princess, dressed in pearls, her robe embroidered with gold. 

14
 In 

robes of many colors, she is led to the king. Her attendants, the young women servants following her, are 
presented to you as well. 

15
 As they enter the king's palace, they are led in with celebration and joy. 

16
 

Your sons, great king, will succeed your fathers; you will appoint them as princes throughout the land. 
17

 I 
will perpetuate your name from one generation to the next so the peoples will praise you forever and 
always. 
 
ESV  

Psalm 45:1 To the choirmaster: according to Lilies. A Maskil of the Sons of Korah; a love song. My 
heart overflows with a pleasing theme; I address my verses to the king; my tongue is like the pen of a 
ready scribe. 

2
 You are the most handsome of the sons of men; grace is poured upon your lips; therefore 

God has blessed you forever. 
3
 Gird your sword on your thigh, O mighty one, in your splendor and 

majesty! 
4
 In your majesty ride out victoriously for the cause of truth and meekness and righteousness; let 

your right hand teach you awesome deeds! 
5
 Your arrows are sharp in the heart of the king's enemies; 

the peoples fall under you. 
6
 Your throne, O God, is forever and ever. The scepter of your kingdom is a 

scepter of uprightness; 
7
 you have loved righteousness and hated wickedness. Therefore God, your God, 

has anointed you with the oil of gladness beyond your companions; 
8
 your robes are all fragrant with 

myrrh and aloes and cassia. From ivory palaces stringed instruments make you glad; 
9
 daughters of kings 

are among your ladies of honor; at your right hand stands the queen in gold of Ophir. 
10

 Hear, O daughter, 
and consider, and incline your ear: forget your people and your father's house, 

11
 and the king will desire 

your beauty. Since he is your lord, bow to him. 
12

 The people of Tyre will seek your favor with gifts, the 
richest of the people. 

13
 All glorious is the princess in her chamber, with robes interwoven with gold. 

14
 In 

many-colored robes she is led to the king, with her virgin companions following behind her. 
15

 With joy 
and gladness they are led along as they enter the palace of the king. 

16
 In place of your fathers shall be 

your sons; you will make them princes in all the earth. 
17

 I will cause your name to be remembered in all 
generations; therefore nations will praise you forever and ever. 
 
NRS  

Psalm 45:1 <To the leader: according to Lilies. Of the Korahites. A Maskil. A love song.> My heart 
overflows with a goodly theme; I address my verses to the king; my tongue is like the pen of a ready 
scribe. 

2
 You are the most handsome of men; grace is poured upon your lips; therefore God has blessed 

you forever. 
3
 Gird your sword on your thigh, O mighty one, in your glory and majesty. 

4
 In your majesty 

ride on victoriously for the cause of truth and to defend the right; let your right hand teach you dread 
deeds. 

5
 Your arrows are sharp in the heart of the king's enemies; the peoples fall under you. 

6
 Your 

throne, O God, endures forever and ever. Your royal scepter is a scepter of equity; 
7
 you love 

righteousness and hate wickedness. Therefore God, your God, has anointed you with the oil of gladness 
beyond your companions; 

8
 your robes are all fragrant with myrrh and aloes and cassia. From ivory 

palaces stringed instruments make you glad; 
9
 daughters of kings are among your ladies of honor; at your 

right hand stands the queen in gold of Ophir. 
10

 Hear, O daughter, consider and incline your ear; forget 
your people and your father's house, 

11
 and the king will desire your beauty. Since he is your lord, bow to 

him; 
12

 the people of Tyre will seek your favor with gifts, the richest of the people 
13

 with all kinds of 
wealth. The princess is decked in her chamber with gold-woven robes; 

14
 in many-colored robes she is 

led to the king; behind her the virgins, her companions, follow. 
15

 With joy and gladness they are led along 
as they enter the palace of the king. 

16
 In the place of ancestors you, O king, shall have sons; you will 
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make them princes in all the earth. 
17

 I will cause your name to be celebrated in all generations; therefore 
the peoples will praise you forever and ever. 
 
BGT  

Psalm 44:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τοῖς υἱοῖς Κορε εἰς σύνεσιν ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ 
2  ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαθόν λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ ἡ γλῶσσά μου κάλαμος 
γραμματέως ὀξυγράφου 3  ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσίν σου διὰ 
τοῦτο εὐλόγησέν σε ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα 4  περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου δυνατέ τῇ 

ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου 5  καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε ἕνεκεν ἀληθείας καὶ πραΰτητος 
καὶ δικαιοσύνης καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου 6  τὰ βέλη σου ἠκονημένα δυνατέ λαοὶ ὑποκάτω σου 
πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως 7  ὁ θρόνος σου ὁ θεός εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ῥάβδος 
εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου 8  ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ 
θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου 9  σμύρνα καὶ στακτὴ καὶ κασία ἀπὸ τῶν 
ἱματίων σου ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε 10  θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου παρέστη ἡ 
βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλημένη πεποικιλμένη 11  ἄκουσον θύγατερ καὶ ἰδὲ 
καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου 12  ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς 
τοῦ κάλλους σου ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριός σου 13  καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις τὸ 
πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ 14  πᾶσα ἡ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς βασιλέως ἔσωθεν ἐν 

κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβλημένη πεποικιλμένη 15  ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς αἱ 
πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι 16  ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει ἀχθήσονται εἰς ναὸν 
βασιλέως 17  ἀντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενήθησάν σοι υἱοί καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 18  
μνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι εἰς τὸν αἰῶνα 

καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 
 

  WTT
 Psalm 45:1 ּ֣  ַּ֣לְמַנצ י־ק  ַּ֣חַּ֣על־ש   ְבנ  יםּ֣ל  ת׃ילּ֣ש  ְּ֣שכ  ַּ֣רחַּ֣מ ַּ֣שנ  יד ֹֽ ב  ַּ֣ח ּ֣ר  ּ֣ 2 ירְּ֣יד  יּ֣רּ֣א  ֹּ֣ובּ֣א מ  ּ֣רּ֣ט ּ֣ב  ּ֣י׀ּ֣ד  ּ֣שּ֣ל  נ 

ירט׀ּ֣סֹופ  ּ֣יּ֣ע  ּ֣שֹונ  ֶּ֣לְךְּ֣ל ּ֣יְּ֣לֶמ ַּ֣מֲעַש ּ֣ ֹֽ ה  פ  ּ֣ 3 ׃רּ֣מ  ְפי  ְבנ  ּ֣י  ּ֣מ  ד  ּ֣ית  ַרְכך ּ֣יךַּ֣על־כ  ּ֣ןְּ֣בְשְפתֹוֶת ּּ֣וַצקּ֣ח  ּ֣םּ֣ה ּ֣יּ֣א  ֹֽ ּ֣ןּ֣ב 

ם׃ֱאֹלה  ּ֣ ֹֽ ֹור־ַחְרְבך ּ֣ 4 יםְּ֣לעֹול  ר  ֲּּ֣֣חגֹֽ ב ַּ֣על־י  ך׃ֹּ֣וְדך ֹּ֣ורּ֣ה ְּ֣ךּ֣ג  ֶרֹֽ ּ֣חְּ֣רַכ ּ֣׀ְּ֣צַל ְּ֣רך ַּ֣וֲהד  ּ֣ 5 ַוֲהד  ל־ְדַבר־ֱא  ֶמתּ֣בַּ֣עֹֽ

ה־ֶצ ּ֣ ֶּּ֣֣דקְּ֣ותֹוְרך ְּ֣וַעְנו  ֶֽך׃א ּ֣נֹור  יֶנֹֽ ֶצ ּ֣ 6 ֹותְּ֣ימ  יםַּ֣תְחֶת ּ֣יםַּ֣ע ּּ֣ונ  ּ֣יךְּ֣שנ ּ֣ח  ְפל ּ֣מ  ֶלְך׃בּ֣אֹוְיב  ּ֣ל  ּּ֣וְּ֣ב ּ֣יךּ֣י  ְסֲאך ּ֣ 7 יַּ֣הֶמֹֽ ּ֣כ 

ּ֣ יםּ֣עֹול  ֱּ֣א  ֶע ֹּ֣לה  ֶּ֣בטּ֣מ  ּ֣דּ֣ש  ּ֣םּ֣ו  ך׃רּ֣ש  ּ֣יש   ַה ּ֣ 8 ֶבטַּ֣מְלכּוֶתֹֽ ֶּ֣צֶדק ּ֣א  ְשנ  ְּּ֣֣בת  ֲחך ַּ֣שעַּ֣על־כ  ּ֣אֶּ֣ר ַּ֣ות  םּ֣יֱּ֣אֹלה  ּּ֣֣ן׀ְּ֣מש 

ּ֣ ֹּ֣לֶהיךֶּ֣ש ֱּ֣א  ש  יך׃ֶמןּ֣ש  ֶרֹֽ ֲחב  ֹֽ ל ּ֣ 9 ֹוןּ֣מ  ְגד ֶת ֹּ֣ותְּ֣ק ּ֣מ ר־ַוֲאה  ל־ב  יעֹותּ֣כ  ן־ה  ּ֣צ  ֹֽ ּ֣יךּ֣מ  יּ֣ש    נ  ּ֣יְכל  ּוך׃ןּ֣מ  ְמחֹֽ ֹותְּ֣בנ ּ֣ 10 יּ֣ש 

ְקרֹוֶת ְּ֣מ ּ֣ יםְּ֣בי  כ  ְצב  ּ֣ל  ַג ּ֣יךּ֣נ  ֹֽ ּ֣הּ֣ש  יְנך ּ֣לּ֣ל  יר׃ְבֶכ ּּ֣֣ימ  ֹֽ י־ַב ּ֣ 11 ֶתםּ֣אֹופ  ְמע  יּ֣תּּ֣ו ּ֣ש  ְזנ  ְֶֽוַהט  ְּ֣רא  ְכח  ּ֣יּ֣א  ְךּ֣מ  ּ֣יַּ֣ע ְּ֣ךְּ֣וש 

יְך׃ּוב  ּ֣ ֹֽ ב  ְתא  ּ֣ 12 יתּ֣א  ְפי  ֶֽוַּ֣הֶמ ְּ֣וי  י־ה ֶּ֣לְךּ֣י  ֹו׃ד ַנ ּּ֣ואֲּ֣א ְּ֣ךּ֣כ  י־לֹֽ ֲחו  ְשַתֹֽ ְךְּ֣וה  ת־צ  ּ֣ 13 י  ֶֽר׀ְּ֣ב ּּ֣וַבֹֽ ַנ  הּ֣פ  ְנח  ְךְּ֣יַחל ּ֣מ  ּוּ֣י 

ם׃ֲעש  ּ֣ ֹֽ יּ֣ע  ל־ְכבּוד  ּ֣ 14 יר  מ ֶּ֣לְךְּ֣פנ  ּ֣הַּ֣בת־ֶמ ּ֣כ  ֹֽ הּ֣מ  ה  ְּ֣שְבצ ּ֣ימ  ּה׃ֹותּ֣ז  ֹֽ ּ֣ 15 בְּ֣לבּוש  מֹות  ְרק  ֹותֶּ֣לְךְּ֣בתּול ֶּ֣מ ּ֣לַּ֣ל ּ֣תּוַב ּּ֣֣ל 

עֹוֶת ַּ֣א ּ֣ ּ֣ר  ּ֣מ ֲּ֣חֶריה  א ּ֣יה  ְך׃ּוב  ֹֽ ח  ּ֣ת 16ּּ֣֣ ֹותּ֣ל  ְשמ  הּ֣ב  ג  ּּ֣וַבְלנ  ּ֣תּ֣ו  הְּ֣בה  ּ֣ב ֶא ּ֣ילְּ֣ת  ֶלְך׃ינ  ַּ֣ת ּ֣ 17 יַכלֶּ֣מֹֽ ְהי ַּ֣חתֲּ֣א  ּוּ֣ב ֶתיךּ֣י 

ֶנ ּ֣ ית  ּ֣ב  ר  ּ֣מֹוְּ֣ל ּ֣יךְּ֣תש  ֶרץ׃ש  ֹֽ א  ל־ה  הּ֣ש  ַּ֣אְזכ  ּ֣ 18 יםְּ֣בכ  ּ֣יר  ל־ד   ְּ֣מךְּ֣בכ  ד   ד׃ךְּ֣לע ל  ּ֣הֹוד  ּ֣יםְּ֣י ּ֣ןַּ֣עמ  ּ֣רַּ֣על־כ  ּ֣רּ֣ו  ֶעֹֽ  םּ֣ו 

ּ֣ 
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CEB  
Psalm 40:5 You, LORD my God! You've done so many things-- your wonderful deeds and your plans 

for us-- no one can compare with you! If I were to proclaim and talk about all of them, they would be too 
numerous to count! 

6
 You don't relish sacrifices or offerings; you don't require entirely burned offerings or 

compensation offerings-- but you have given me ears! 
7
 So I said, "Here I come! I'm inscribed in the 

written scroll. 
8
 I want to do your will, my God. Your Instruction is deep within me." 

9
 I've told the good 

news of your righteousness in the great assembly. I didn't hold anything back-- as you well know, LORD! 
10

 I didn't keep your righteousness only to myself. I declared your faithfulness and your salvation. I didn't 
hide your loyal love and trustworthiness from the great assembly. 
 
ESV  

Psalm 40:5 You have multiplied, O LORD my God, your wondrous deeds and your thoughts toward 
us; none can compare with you! I will proclaim and tell of them, yet they are more than can be told. 

6
 In 

sacrifice and offering you have not delighted, but you have given me an open ear. Burnt offering and sin 
offering you have not required. 

7
 Then I said, "Behold, I have come; in the scroll of the book it is written of 

me: 
8
 I delight to do your will, O my God; your law is within my heart." 

9
 I have told the glad news of 

deliverance in the great congregation; behold, I have not restrained my lips, as you know, O LORD. 
10

 I 
have not hidden your deliverance within my heart; I have spoken of your faithfulness and your salvation; I 
have not concealed your steadfast love and your faithfulness from the great congregation. 
 
NRS  

Psalm 40:5 You have multiplied, O LORD my God, your wondrous deeds and your thoughts toward 
us; none can compare with you. Were I to proclaim and tell of them, they would be more than can be 
counted. 

6
 Sacrifice and offering you do not desire, but you have given me an open ear. Burnt offering 

and sin offering you have not required. 
7
 Then I said, "Here I am; in the scroll of the book it is written of 

me. 
8
 I delight to do your will, O my God; your law is within my heart." 

9
 I have told the glad news of 

deliverance in the great congregation; see, I have not restrained my lips, as you know, O LORD. 
10

 I have 
not hidden your saving help within my heart, I have spoken of your faithfulness and your salvation; I have 
not concealed your steadfast love and your faithfulness from the great congregation. 
 
BGT  

Psalm 39:6 πολλὰ ἐποίησας σύ κύριε ὁ θεός μου τὰ θαυμάσιά σου καὶ τοῖς διαλογισμοῖς σου οὐκ ἔστιν 

τίς ὁμοιωθήσεταί σοι ἀπήγγειλα καὶ ἐλάλησα ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν 7  θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ 
ἠθέλησας ὠτία δὲ κατηρτίσω μοι ὁλοκαύτωμα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ᾔτησας 8  τότε εἶπον ἰδοὺ ἥκω ἐν 
κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ 9  τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου ὁ θεός μου ἐβουλήθην καὶ τὸν νόμον σου 

ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου 10  εὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ 
κωλύσω κύριε σὺ ἔγνως 11  τὴν δικαιοσύνην σου οὐκ ἔκρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ μου τὴν ἀλήθειάν σου καὶ τὸ 
σωτήριόν σου εἶπα οὐκ ἔκρυψα τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς 
 

  WTT
 Psalm 40:6 ּ֣ ש  ַּ֣רב ׀ַּ֣את  ֹּ֣ותּ֣ע  ְפלְּּ֣֣הֱּ֣אֹלַהי ּ֣ה׀ְּ֣יהו  ּ֣ית  ֹֽ ֶל ּ֣ין׀ֲּ֣ער  ּ֣ינּוּ֣א  ּ֣ל  ּ֣יךּ֣א  ּ֣יךּּ֣וַמְחְשב ֶת ּ֣א ֶת ּ֣נ  יךְּ֣ךּ֣א 

הַּ֣וֲאַדב  ַּ֣אג  ּ֣ הּ֣ע  ּ֣יד  ר׃ְצמ ּ֣ר  ֹֽ ַספ  ְנח  ֶּ֣ז ּ֣ 7 ּוּ֣מ  ַפ ַּ֣בחּּ֣ומ  א־ח  ּ֣א  ּ֣ה׀ּ֣ל ֹֽ ר  ְּ֣צת  םּ֣כ  ּ֣ל  ְּ֣זַני  א  ּ֣הַּ֣ו ּ֣יּ֣עֹול  ּ֣ית  ׃הּ֣ל  ֲּ֣חט  ְלת  ֹֽ א   8 אּ֣ש 

ה־ב  ּ֣זּ֣א  ּ֣א  ּ֣ נ  יּ֣ה  ַלתַּ֣מְרת  ְמג  יּ֣ב  ת ּ֣־ס   ּ֣את  י׃ֶפרּ֣כ  ֹֽ ל  ֹות־ְרצֹוְנך ּ֣ 9 ּובּ֣ע  ֲעשֹֽ פ  ֱּ֣אֹלַה ַּּ֣֣לֹֽ יְּ֣ו ּ֣יּ֣ח  ְּ֣צת  ְתך ּ֣ת  ֹּּ֣֣ור  י׃ְבת  ֹֽ ע   ֹוְךּ֣מ 

ַש ּ֣ 10 יֶּ֣צ ּ֣ב  נ  ּ֣לּ֣ר  ּ֣ה  ֶּ֣דק׀ְּ֣בק  ְּ֣רת  ַתיּ֣ל  ּ֣הְּ֣ש ּ֣בּ֣ה  ׃הַּ֣את  ּ֣הו  ּ֣אְּ֣י ּ֣אֶּ֣אְכל  ּ֣פ  ְעת  ֹֽ ד  ְתך ּ֣ 11 הּ֣י  ְדק  ס  ּּ֣֣צ  י׀ְּ֣בת ּ֣ל א־כ  ֹוְךּ֣ית 

ב  ּ֣ ְתך ּּ֣֣יל  ְתך ֱּּ֣֣אמּונ  מ  ּּּ֣֣וְתשּוע  ַח ּ֣א  יּ֣ל א־כ  יַּ֣חְסְדך ְּ֣רת  ְתך ַּ֣ו ְּּ֣֣דת  ה  ֲּּ֣֣אמ  ב׃ְלק  ֹֽ  לּ֣ר 

ּ֣ 
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CEB  
Hebrews 10:4 because it's impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 

5
 Therefore, 

when he comes into the world he says, You didn't want a sacrifice or an offering, but you prepared a body 
for me; 

6
 you weren't pleased with entirely burned offerings or a sin offering. 

7
 So then I said, "Look, I've 

come to do your will, God. This has been written about me in the scroll." 
8
 He says above, You didn't want 

and you weren't pleased with a sacrifice or an offering or with entirely burned offerings or a purification 
offering, which are offered because the Law requires them. 

9
 Then he said, Look, I've come to do your 

will. He puts an end to the first to establish the second. 
10

 We have been made holy by God's will through 
the offering of Jesus Christ's body once for all. 
 
ESV  

Hebrews 10:4 For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 
5
 Consequently, 

when Christ came into the world, he said, "Sacrifices and offerings you have not desired, but a body have 
you prepared for me; 

6
 in burnt offerings and sin offerings you have taken no pleasure. 

7
 Then I said, 

'Behold, I have come to do your will, O God, as it is written of me in the scroll of the book.'" 
8
 When he 

said above, "You have neither desired nor taken pleasure in sacrifices and offerings and burnt offerings 
and sin offerings" (these are offered according to the law), 

9
 then he added, "Behold, I have come to do 

your will." He does away with the first in order to establish the second. 
10

 And by that will we have been 
sanctified through the offering of the body of Jesus Christ once for all. 
 
NRS  

Hebrews 10:4 For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 
5
 Consequently, 

when Christ came into the world, he said, "Sacrifices and offerings you have not desired, but a body you 
have prepared for me; 

6
 in burnt offerings and sin offerings you have taken no pleasure. 

7
 Then I said, 

'See, God, I have come to do your will, O God' (in the scroll of the book it is written of me)." 
8
 When he 

said above, "You have neither desired nor taken pleasure in sacrifices and offerings and burnt offerings 
and sin offerings" (these are offered according to the law), 

9
 then he added, "See, I have come to do your 

will." He abolishes the first in order to establish the second. 
10

 And it is by God's will that we have been 
sanctified through the offering of the body of Jesus Christ once for all. 
 
BGT  

Hebrews 10:4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 5  Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν 

κόσμον λέγει· θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι· 6  ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. 7  τότε εἶπον· ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι ὁ 
θεὸς τὸ θέλημά σου. 8  ἀνώτερον λέγων ὅτι θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 

ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόκησας, αἵτινες κατὰ νόμον προσφέρονται, 9  τότε εἴρηκεν· ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά 
σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ, 10  ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ 
σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. 
 
BNT  

Hebrews 10:4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 5  Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν 

κόσμον λέγει· θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι· 6  ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. 7  τότε εἶπον· ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι ὁ 
θεὸς τὸ θέλημά σου. 8  ἀνώτερον λέγων ὅτι θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόκησας, αἵτινες κατὰ νόμον προσφέρονται, 9  τότε εἴρηκεν· ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά 
σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ, 10  ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ 

σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. 
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CEB  
Luke 1:26 When Elizabeth was six months pregnant, God sent the angel Gabriel to Nazareth, a city 

in Galilee, 
27

 to a virgin who was engaged to a man named Joseph, a descendant of David's house. The 
virgin's name was Mary. 

28
 When the angel came to her, he said, "Rejoice, favored one! The Lord is with 

you!" 
29

 She was confused by these words and wondered what kind of greeting this might be. 
30

 The angel 
said, "Don't be afraid, Mary. God is honoring you. 

31
 Look! You will conceive and give birth to a son, and 

you will name him Jesus. 
32

 He will be great and he will be called the Son of the Most High. The Lord God 
will give him the throne of David his father. 

33
 He will rule over Jacob's house forever, and there will be no 

end to his kingdom." 
34

 Then Mary said to the angel, "How will this happen since I haven't had sexual 
relations with a man?" 

35
 The angel replied, "The Holy Spirit will come over you and the power of the Most 

High will overshadow you. Therefore, the one who is to be born will be holy. He will be called God's Son. 
36

 Look, even in her old age, your relative Elizabeth has conceived a son. This woman who was labeled 
'unable to conceive' is now six months pregnant. 

37
 Nothing is impossible for God." 

38
 Then Mary said, "I 

am the Lord's servant. Let it be with me just as you have said." Then the angel left her. 
 
ESV  

Luke 1:26 In the sixth month the angel Gabriel was sent from God to a city of Galilee named 
Nazareth, 

27
 to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. And the 

virgin's name was Mary. 
28

 And he came to her and said, "Greetings, O favored one, the Lord is with you!" 
29

 But she was greatly troubled at the saying, and tried to discern what sort of greeting this might be. 
30

 
And the angel said to her, "Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. 

31
 And behold, you 

will conceive in your womb and bear a son, and you shall call his name Jesus. 
32

 He will be great and will 
be called the Son of the Most High. And the Lord God will give to him the throne of his father David, 

33
 

and he will reign over the house of Jacob forever, and of his kingdom there will be no end." 
34

 And Mary 
said to the angel, "How will this be, since I am a virgin?" 

35
 And the angel answered her, "The Holy Spirit 

will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you; therefore the child to be born 
will be called holy--the Son of God. 

36
 And behold, your relative Elizabeth in her old age has also 

conceived a son, and this is the sixth month with her who was called barren. 
37

 For nothing will be 
impossible with God." 

38
 And Mary said, "Behold, I am the servant of the Lord; let it be to me according to 

your word." And the angel departed from her. 
 
NRS  

Luke 1:26 In the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a town in Galilee called Nazareth, 
27

 to a virgin engaged to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin's name was 
Mary. 

28
 And he came to her and said, "Greetings, favored one! The Lord is with you." 

29
 But she was 

much perplexed by his words and pondered what sort of greeting this might be. 
30

 The angel said to her, 
"Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. 

31
 And now, you will conceive in your womb 

and bear a son, and you will name him Jesus. 
32

 He will be great, and will be called the Son of the Most 
High, and the Lord God will give to him the throne of his ancestor David. 

33
 He will reign over the house of 

Jacob forever, and of his kingdom there will be no end." 
34

 Mary said to the angel, "How can this be, since 
I am a virgin?" 

35
 The angel said to her, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most 

High will overshadow you; therefore the child to be born will be holy; he will be called Son of God. 
36

 And 
now, your relative Elizabeth in her old age has also conceived a son; and this is the sixth month for her 
who was said to be barren. 

37
 For nothing will be impossible with God." 

38
 Then Mary said, "Here am I, the 

servant of the Lord; let it be with me according to your word." Then the angel departed from her. 
 
BGT  

Luke 1:26 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ 
ὄνομα Ναζαρὲθ 27  πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου Δαυὶδ καὶ τὸ ὄνομα τῆς 

παρθένου Μαριάμ. 28  καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν· χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ. 29  ἡ δὲ ἐπὶ τῷ 
λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30  καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ· μὴ φοβοῦ, 
Μαριάμ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 31  καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. 32  οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον 

Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33  καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται τέλος. 34  εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον· πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 35  καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ· πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι· διὸ 

καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ. 36  καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν 
υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ· 37  ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ 
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θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38  εἶπεν δὲ Μαριάμ· ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου· γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 
αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 
 
BNT  

Luke 1:26 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ 
ὄνομα Ναζαρὲθ 27  πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου Δαυὶδ καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
παρθένου Μαριάμ. 28  καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν· χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ. 29  ἡ δὲ ἐπὶ τῷ 
λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30  καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ· μὴ φοβοῦ, 
Μαριάμ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. 31  καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. 32  οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33  καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 

ἔσται τέλος. 34  εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον· πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 35  καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ· πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι· διὸ 
καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς θεοῦ. 36  καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν 
υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ· 37  ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ 
θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38  εἶπεν δὲ Μαριάμ· ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου· γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 

αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 
 

 


